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IvijiPREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Konvencije da E'tirope o'ki

t

l1

1 2021.3 _09:

koprodukciji (revidirana), d o s t a v lj a s e;

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog odluke o ratifikaciji Konvencije Vijeia Europe o

kipematografskoj koprodukciji (revidirana), potpisana od strane ambasadora Harisa Ba5iia,

stalnog predstavnika Bosne i Hercegovine pri VijeCu Europe u Strazburu, dana 16. svibnja 2024.

godine.

Podsjeiamo da je PredsjedniStvo Bosne i l{ercegovine na 13. redovitoj sjednici, odrZanoj 4. travnja

2024. godine, donijelo Odluku o izmjeni Odluke o pristupanju Bosne i Hercegovine Konvenciji
Vije6a Europe o kinematografskoj koprodukciji (revidirana) , te se za rrjeno potpisivanie ovla5cuje

izvaruedni i opunornodeni ambasador i Sef misije Bosne i Hercegovine pri Vijeiu Europe u
Strazburu,

Vijece urinistara Bosne i Hercegovine je na 59. sjednici odrZanoj 3.9.2024. godine, utvrdilo
Prijedlog odluke o ratifikaciji Konvencije Vijeda Europe o kinematografskoj koprodukciji
(revidirana).

N{olimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odgovarajucim odredbama Zakona o

postupku zakljudivanja i izvr5avanja medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH" 29100 i

321 13), provede postupak ratifikacije navedene Konvencije.
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[Type text]

COUNCIL OF EUROPE

CONSEIL DE UEUROPE

SeriJa ugovora VijeCa Europe - brol n

Konvencija Vije6a E urope o ki nematografskoj koprodu kcij i (revi dirana)

Preambula

Dr2ave dlanice Vijeda Europe i ostale drlave potpisnice Europske kulturne konvencije (ETS
broj 18), dolje potpisane,

s obzirom na to da je cilj Vije6a Europe postizanje ve6eg jedinstva medu njegovim dlanicama,
posebice da bi se saduvali i unaprijedili ideali i principi koji 6ine njihovo zajednidko nasljede;

s obzirom na to da sloboda stvaralaStva i sloboda izraZavanja dine temeljne elemente ovih
principa;

s obzirom na to da je poticanje kulturne raznolikosti europskih zemalja jedan od ciljeva
Europske kulturne konvencije;

imaju6i u vidu Konvenciju Unesco-a o zaStiti i unapredenju raznolikosti kulturnih izraza (Pariz,
20. listopad 2005.), kojom je kulturna raznolikost priznata kao jedna od glavnih odlika koje
definiraju dovjeCanstvo i koja teZi ojadati stvarala5tvo, produkciju, difuziju, distribuciju i

uiivanje u kulturnim izrazimai

s obzirom na to da kinematografska koprodukcija, kao instrument stvarala5tva i izraz kulturne
raznolikosti na europskoj razini, treba da se ojada;

svjesne da film predstavlja vaZno sredstvo kulturnog i umjetnidkog izraza koje ima su5tinski
zna6ajnu ulogu u o6uvanju slobode izralavanja, raznolikosti i kreativnosti, kao idemokratskog
gradanstva;

odlu6ne razvijati ove principe, pozivaju6i se na preporuke Odbora ministara drZavama
dlanicama o kinematografiji i audiovizualnom podrudju, a posebice Preporuku Rec(86)3 o
unapredenju audiovizualne produkcije u Europi i Preporuku CM/Rec(2009)7 o nacionalnim
filmskim politikama i raznolikosti kulturnih izrazai

imaju6i u vidu da je Rezolucija Res(88)15 o osnutku Europskog fonda za potporu
koprodukcijama i distribuciji kreativnih kinematografskih i audiovizualnih djela ,,EurimaZ"
izmijenjena da bi se omogu6ilo pristupanje neeuropskih drZaval

rje5ene da postignu ove ciljeve zahvaljujudi zajednidkom naporu da povedaju produkciju i

definiraju pravila kojima se prilagodavaju kinematografskojkoprodukciji kao cjelini;

r--,
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CETS [*{"}] - Kinematografska koprodukcija (revidirana konvencija), [*.*.20**]

s obzirom na to da se usvajanjem zajednidkih pravila obiCno smanjuju ogranidenja i potide

suradnja u podrudju kinematografske koprodukcUe;

uzimaju6i u obzir tehnoloSki, ekonomski i financijski razvoj filmske industrije od otvaranja
Europske konvencije o kinematografskoj koprodukciji (ETS broj 147) za potpisivanje 1992.
godine;

u uvjerenju da laj razvoj uvjetuje potrebu za revizijom Konvencije iz 1992. godine da bi se
osiguralo da ovaj okvir za kinematografsku koprodukciju i dalje ostane relevantan i

djelotvoran;

potvrduju6i da je svrha ove konvencije da zamjeni Europsku konvenciju o kinematografskoj
koprodukciji,

sporazumjele su se o sljede6em:

Glava l. - Op6e odredbe

e lanak 1. - Cllj Konvencije

Potpisnice ove Konvencije se obvezuju unaprijediti raavoj medunarodne kinematografske
koprodukcije sukladno sljede6im odredbama.

dlanak 2. - Podrudje primJene

Ova Konvencija ureduje odnose izmedu drlava potpisnica u podrudju multilateralnih
koprodukcija nastalih na teritoriju drlava potpisnica.

z Ova Konvencija se primjenjuje na

koprodukcije u koje su uklju6ena najmanje tri koproducenta iz tri razli6ite drZave
potpisnice konvencije; i

b. koprodukcije u koje su ukljudena najmanje tri koproducenta iz tri razliCite drZave
potpisnice Konvencije i jedan ili vi5e koproducenata koji nisu iz tih dr2ava potpisnica.

Medutim, ukupno sudjelovanje koproducenata koji nisu osnovani u drZavama
potpisnicama Konvencije ne moZe prelaziti 30% ukupnih tro5kova produkcije.

U svim slu6ajevima, ova Konvencija se primjenjuje samo pod uvjetom da koprodukcijsko djelo
odgovara definiciji zvanidno koproduciranog kinematografskog djela iz dlanka 3, todka c. dolje.

Odredbe bilateralnih ugovora zakljudenih izmedu drlava potpisnica ove konvencije nastavljaju
da se primjenjuju na bilateralne koprodukcije.

U sludaju multilateralnih koprodukcija, odredbe ove konvencije imaju prednost nad

odredbama bilateralnih ugovora izmedu drlava potpisnica Konvencije. Odredbe koje se

odnose na bilateralne koprodukcije ostaju na snazi ukoliko nisu u suprotnosti s odredbama
ove Konvencije.

Ukoliko ne postoji nikakav ugovor koji ureduje bilateralne koprodukcijske odnose izmedu
driava potpisnica ove Konvencije, Konvencija se takoder primjenjuje na bilateralne
koprodukcije, osim u sludaju da neka od strana stavirezervu suglasno uvjetima iztlanka22.
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a.

elanat 3. - Definlcije

U smislu ove Konvencije

izraz ,kinematografsko djelo" oznadava djelo bilo koje duZine ili na bilo kom nosadu
podataka, a posebice umjetnidka kinematografska djela ianimirane idokumentarne
filmove, koje je sukladno odredbama koje ureduju filmsku industriju u svakoj odnosnoj
drZavi potpisnici i koje je namenjeno prikazivanju u kinima;

b. izraz ,,koproducenti" oznadava kinematografska produkcijska poduzeda ili producente sa
sjedi5tem u drZavama potpisnicama ove konvencije koji su vezani ugovorom o
koprodukciji;

c. izraz ,zvani(no koproducirano kinematografsko djelo' (u daljnjem tekstu: film) oznadava
kinematografsko djelo koje ispunjava uvjete iz Privitka ll, koji je sastavni dio ove
konvencije;

d. izraz ,,multilateralna koprodukcija" oznadava kinematografsko djelo koje su proizvela

najmanje tri koproducenta, prema definiciji iz dlanka 2, stavak 2. ove Konvencije.

GIava II. - Pravila koja se primJenjuJu na koprodukcije

6lanak 4. - lzjednadavanje s nacionalnim filmovima

Kinematografska djela proizvedena kao multilateralne koprodukcije koja spadaju u podrudje
primjene ove konvencije imaju pravo na povlastice koje su zakonima i drugim propisima

vaZe6im u svakoj drZavi potpisnici Konvencije koja sudjeluje u koprodukciji predvidene za

nacionalne filmove.

Povlastice svakom koproducentu odobrava drlava potpisnica u kojoj je osnovan, pod

uvjetima i ograniCenjima predvidenim zakonima i propisima koji su na snazi u toj driavi i u

suglasnosti s odredbama ove Konvencije.

dtanak 5. - Uvjetl za stJecanJe statusa koprodukciJe

Svaka koprodukcija kinematografskih djela podlijeZe odobrenju nadle2nih tijela drZava
potpisnica u kojima su koproducenti osnovani, nakon konsultac'rja medu nadleZnim tijelima i

sukladno postupcima iz Privitka L Taj privitak dini sastavnidio ove Konvencije.

Zahtjevi za odobrenje statusa koprodukcije podnose se nadleZnim tijelima sukladno postupku
podno5enja zahtjeva iz Privitka l. Ovo odobrenje je konadno, osim u sludaju neizvrSavanja
inic'rjalnih obveza koje se odnose na umjetni6ka, flnancijska ilitehnidka pitanja.

Projektima izrazilo pornografske prirode, ili onima koji zagovaraju nasilje ili otvoreno vrijedaju
ljudsko dostojanstvo, ne moZe biti dodijeljen status koprodukcije.

Povlastice koje sa sobom nosi status koprodukcije odobravaju se koproducentima za koje se
procjeni da imaju odgovaraju6a tehnidka ifinancijska sredstua idovoljne strudne kvalifikacije.

Svaka drZava potpisnica imenuje nadleZna tijela iz stavka 2. putem izjave date prilikom
potpisivanja ili prilikom deponiranja instrumenta ratifikacije, prihvata, odobrenja ili pristupanja.
Ova izjava moZe naknadno biti izmijenjena u bilo komu trenutku.
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dtanak 6. - Razmjere sudJelovanja svakog koproducenta

U slu6aju multilateralne koprodukcije, minimalno sudjelovanje ne moZe biti manje od 5o/o, a

maksimalno sudjelovanje ne moZe prelaziti 8lo/o ukupnih tro5kova proizvodnje
kinematografskog djela. Kada je minimalno sudjelovanje manje od 20% ili je koprodukcija
iskljudivo financijska, zainteresirana drlava potpisnica mole poduzeti mjere da smanji ili

onemogudi pristup programima potpore nacionalnoj produkciji.

Kada ova Konvencija zamenjuje bilateralni ugovor dvije drZave potpisnice sukladno
odredbama dlanka 2, stavak 4, minimalno sudjelovanje ne moZe biti manje od 10%, a
maksimalno sudjelovanje ne moZe prelaziti 90Yo ukupnih tro5kova proizvodnje

kinematografskog djela. Kada je minimalno sudjelovanje manje od 2Oo/o li je koprodukcija
iskljudivo financijska, zainteresirana drlava potpisnica moZe poduzeti mjere da smanji ili

onemogudi pristup programima potpore nacionalnoj produkciji.

e lanak 7. - Prava koproducenata na klnematografsko dJelo

Ugovor o koprodukciji mora jamditi svakom koproducentu suvlasni5tvo nad materijalnim i

nematerijalnim pravima na film. Ugovor treba da sadrZi odredbu prema kojoj se filmski negativ
(prva zavr5ena verzija) duva na mjestu koje zajednidki odrede koproducenti i jamei im
slobodan pristup istom.
Ugovor o koprodukciji takoder mora jamditi svakom koproducentu pravo pristupa materijalu i

filmskom negativu kao sredsfuu umnoZavanja.

Clanak 8. - TehniEko I umjetni6ko sudJelovanje

Doprinos svakog koproducenta uklju6uje efektivno tehniCko i umjetnidko sudjelovanje. U

nadelu, sukladno medunarodnim obvezama drlava potpisnica, doprinos koproducenata koji

se odnosi na kreativno, tehnidko i umetnidko osoblje, glumadku ekipu i opremu mora biti

srazmjeran njihovom ulaganju.

Uz poStivanje medunarodnih obveza drZava potpisnica i zahtjeva scenarija, tim uklju6en u

snimanje filma mora biti sastavljen od dr2avljana drZava koje su partneri u koprodukciji, a

postprodukcija se obidno vr5i u tim zemljama.

dlanaf 9. - FlnanclJske koprodukcije

Neovisno od odredaba dlanka 8, a sukladno posebnim uvjetima i ogranidenjima koja su
predvidena vaZedim zakonima i propisima u driavama potpisnicama, koprodukcijama moZe

biti odobren koprodukcijski status sukladno odredbama ove konvencije ako ispunjavaju
sljedede uvjete:

a. ako ukljuduju jedan ili vi5e manjih doprinosa koji mogu biti samo financijski, sukladno
ugovoru o koprodukciji, pod uvjetom da svaki pojedina6ni nacionalni udio nije manji od
10% nitive6iod 25% tro5kova proizvodnje;

b. ako ukljuduju vedinskog koproducenta koji daje udinkovit tehnidki i umjetnidki doprinos i

ispunjava uvjete da kinematografsko djelo u njegovoj zemlji bude priznato kao

nacionalno djelo;

c. ako doprinose promoviranju kulturne raznolikosti i medukulturnog dijaloga; i

d. ako su ukljudene u ugovore o koprodukciji koji sadrZe odredbe o raspodijeli prihoda.
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Financijske koprodukcije ispunjavaju uvjete za status koprodukcije tek kada nadleZno tijelo d6
odobrenje u svakom pojedinadnom sludaju, uzimaju6i u obzir prije svega odredbe dlanka 10.

ove Konvencije.

dlanak 10. - Op6a ravnoteia

U kinematografskim odnosima drlava potpisnica mora se odrZavati op6a ravnoteZa, kako u

pogledu ukupnog uloZenog iznosa, tako i u pogledu umjetnidkog i tehnidkog sudjelovanja u

koprodukcijskim kinematografskim djelima.

DrLava potpisnica koja tijekom razumnog razdoblja uo6i deficit u svojim koprodukcijskim
odnosima s jednom ili vi5e drlava potpisnica moZe uskratiti svoje odobrenje za sljededu
koprodukciju sve dok se ponovo ne uspostave uravnoteZeni kinematografski odnosi s tom
drlavom potpisnicom, odnosno drZavama potpisnicama.

Ctanak 11. - Ulazak iboravak

Sukladno zakonu i propisima i vaZe6im medunarodnim obvezama, svaka drZava potpisnica 6e

olakSati ulazak i boravak, kao i izdavanje radnih dozvola na svom teritoriju, tehnidkom i

umjetnidkom osoblju drugih drtava potpisnica koje sudjeluju u koprodukciji. Takoder, svaka
drlava potpisnica 6e dozvoliti privremeni uvoz i ponovni izvoz opreme neophodne za
proizvodnju i distribuciju filmskih djela koja spadaju u podrudje primjene ove konvencije.

dlanaf 12. - Zasluge koprodukclJskih zemalJa

r Koprodukcijske zemlje 6e biti navedene u koprodukcijskim kinematografskim djelima

2 Nazivi tih zemalja se jasno navode u filmskoj Spici, u svim reklamnim i promotivnim

mater'rjalima i prilikom prikazivanja kinematografskih djela.

dlanak 13. - lzvoz

Kada se koprodukcijsko kinematografsko djelo izvozi u zemlju u kojoj je uvoz filmskih djela
ograniden kvotama, a jedna od drZava potpisnica u koprodukciji nema pravo slobodnog ulaza
za svoje filmove u zemlju uvoza:

a. kinematografsko djelo se obidno dodaje kvoti zemlje koja ima ve6insko sudjelovanje;

b u sludaju kinematografskog djela u kojem vi5e razliditih zemalja ima podjednako

sudjelovanje, kinematografsko djelo se dodaje kvoti zemlje koja ima najbolje mogu6nosti
zaizvoz u zemlju uvoza;

c. ako ne mogu da se primjene odredbe todaka a i b, kinematografsko djelo ulazi u kvotu
drZave potpisnice koja osigurava reZisera.

Clanak 14. - Jezici

Prilikom dodjeljivanja koprodukcijskog statusa, nadleZno tijelo dr2ave potpisnice moZe od
koproducenta kojije u toj drZavi osnovan da zahtjeva konadnu verziju kinematografskog djela
na jednom od jezika te drlave.

5



Clanak 15. - Festivali

Ukoliko koproducenti ne odlude drugadije, koprodukcijsko kinematografsko djelo na
medunarodnim festivalima prikazuje strana potpisnica u kojoj je osnovan ve6inski producent
ili, u sludaju jednakog financijskog sudjelovanja, strana potpisnica koja osigurava re2isera.

Glava lll. - ZavrSne odredbe

dlanaf 16. - Dejstvo Konvencije

Ova Konvencija u odnosu na drZave potpisnice zamenjuje Europsku konvenciju o

kinematografskoj koprodukciji koja je otvorena za potpisivanje 2. listopada 1992. godine.

2 U odnosima izmedu strane potpisnice ove Konvencije i strane potpisnice konvencije iz 1992.
godine koja nije ratificirala ovu Konvenciju nastavlja da se primjenjuje konvencqa iz 1992.
godine.

Clanak 17. - Pra6enje primJene Konvenclje i izmene ldopune Prlvltaka I I l!

Zapralenje primjene ove Konvencije nadleZan je Upravni odbor Europskog fonda za potporu

koprodukcijama idistribuciji kreativnih kinematografskih iaudiovizualnih djela,,Eurima2".

Strana potpisnica ove Konvenc'rje koja nije dlanica fonda ,,Eurima2" moZe biti zastupljena i

imati jedan glas u Upravnom odboru fonda ,,Eurima2" kada Odbor vr5i poslove koji su mu

povjereni ovom konvencijom.

S ciljem poticanja udinkovite primjene Konvencije, Upravni odbor fonda ,,Eurimal" moZe:

a. iznijeti prijedloge za olak5avanje razmjene iskustava i dobre prakse medu drZavama
potpisnicama;

b. formulirati svoje mi5ljenje o bilo komu pitanju koje se tide primjene i provodenja ove
konvencije i dati konkretne preporuke dr2avama potpisnicama u svezi s tim.

S ciljem aluriranja odredaba Privitka I i ll ove Konvencije da bi se osiguralo da i dalje budu

relevantne za uobidajenu praksu u kinematografskoj industriji, bilo koja strana potpisnica,

Odbor ministara ili Upravni odbor Europskog fonda za potporu koprodukcijama i distribuciji
kreativnih kinematografskih i audiovizualnih djela ,Eurima2" moZe predloZiti njene izmjene i

dopune. O predlo2enim izmjenama i dopunama strane potpisnice obavje56uje Glavnog/nu
tajnika/cu Vijeda Europe.

Nakon konsultacija sa drZavama potpisnicama, Odbor ministara moZe usvojiti izmjenu i

dopunu predloZenu sukladno stavku 4. ve6inom glasova koja je propisana Clankom 20.d
Statuta Vije6a Europe. lzmjena i dopuna stupa na snagu po isteku roka od godinu dana od

dana njenog prosljedivanja drLavama potpisnicama. Za lo vrijeme bilo koja drlava potpisnica

moZe obavijesti Glavnog/nu tajnika/cu o primjedbi na stupanje izmjene i dopune na snagu u

djelu koji se odnosi na nju.

Ako jedna tre6ina dr2ava potpisnica obavijesti Glavnog/nu tajnika/cu Vijeda Europe o
prigovoru na stupanje izmjene i dopune na snagu, izmjena idopuna ne6e stupiti na snagu.

Ako prigovore izjavi manje od jedne tredine drZava potpisnica, izmjena i dopuna 6e stupiti na

snagu za one dr2ave potpisnice koje nisu izjavile prigovor.
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Nakon 5to izmjena i dopuna stupi na snagu u sukladno stavcima 5. i 7. ovog 6lanka, a driava
potpisnica je izjavila prigovor na nju, ta izmjena i dopuna stupa na snagu u odnosu na tu
drZavu potpisnicu prvog dana u mjesecu nakon dana kada drZava potpisnica obavijesti
Glavnog/u tajnika/cu Vije6a Europe da prihvata izmjenu i dopunu. DrIava potpisnica koja je

izjavila prigovor moZe u bilo komu trenutku da ga povude dostavljanjem notifikacije

Glavnom/oj tajniku/ci Vije6a Europe.

Ako Odbor ministara usvoji izmjenu i dopunu, drlava ili Europska unija ne mole da izrazi
suglasnost da bude obvezana Konvencijom ako istovremeno ne prihvati i izmjenu i dopunu.

dtanak 18. - PotplsivanJe, ratlflkaclja, prlhvat, odobrenJe

Ova Konvencija je otvorena za potpisivanje svim drZavama Clanicama Vije6a Europe i drugim

drtavama potpisnicama Europske kulturne konvencije, koje svoj pristanak da se obvelu
mogu izraziti:

a. potpisivanjem bez rezerve u odnosu na ratifikaciju, prihvat ili odobrenje; ili

b. potpisivanjem koje podlijeZe ratifikaciji, prihvatu ili odobrenju, kojem sljedi ratifikacija,
prihvata ili odobrenje.

lnstrumenti ratifikac'rje, prihvata ili odobrenja bit 6e deponirani kod Glavnog/e tajnika/ce Vije6a

Europe.

dlanak 19. - Stupanje na snagu

Konvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od tri mjeseca od dana

kada su tridrlave, od kojih su najmanje dvije drZave dlanice Vijeda Europe,izrazile pristanak

da se obveZe Konvencijom sukladno odredbama dlanka 18'

Za svaku drZavu potpisnicu koja naknadno izrazi svoj pristanak da se obvele, Konvencija

stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od tri mjeseca od dana potpisivanja

ili deponiranja instrumenta ratifikacije, prihvata ili odobrenja.

dlanak 20. - Pristupanje driava koje nisu dtanice

Nakon stupanja ove Konvencije na snagu, Odbor ministara Vije6a Europe moZe, nakon

konsultac'rja sa drZavama potpisnicama, pozvati bilo koju drZavu koja nije dlanica Vije6a

Europe, kao i Europsku uniju, pristupiti ovoj konvenciji, odlukom koju donese ve6ina
propisana u dlanku 2O.d Statuta Vije6a Europe i jednoglasnom odlukom donijetom
glasovanjem ovla5denih zastupnika drlava potpisnica u Odboru ministara.

U odnosu na pristupajudu drZavu ili Europsku un'rju, u slu6aju njenog pristupanja, Konvencija

stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od tri mjeseca od dana deponiranja

instrumenta o pristupanju kod Glavnog/e tajnika/ce Vijeda Europe.

6lanak 21. - Ktauzula terltorfialnostl

Svaka drlava moZe prigodom potpisivanja ili deponiranja svog instrumenta ratifikacije,
prihvata, odobrenja ili pristupanja odrediti teritorij, odnosno teritorije gde 6e se ova Konvencija
primjenjivati.

Svaka dr2ava potpisnica moie naknadno upu6ivanjem izjave Glavnom/oj tajniku/ci Vijeda

Europe pro5iriti primjenu ove Konvencije na bilo koji drugi teritorij koji je naveden u izjavi. U
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odnosu na taj teritorij, Konvencija stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od
tri mjeseca od dana kada je Glavni/a tajnik/ca primio/la izjavu.

lzjava dana na temelju prethodna dva stavka moie u odnosu na teritorij koji je naveden u toj
izjavi biti povuden upu6ivanjem notifikacije Glavnom/j tajniku/ci. Povla6enje izjave postaje
pravosnaZno prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od tri mjeseca od dana kada je
Glavni/a tajniUca primio/la notifikaciju.

Ctanak 22. - Pri6uve

Svaka drlava moZe prigodom potpisivanja ili deponiranja svog instrumenta ratifikacije,
prihvata, odobrenja ili pristupanja izjaviti da se dlanak 2, stavak 4. ne primjenjuje na njene
bilateralne koprodukcijske odnose s jednom ili vi5e drlava potpisnica. Ona takoder moZe
zadrl'ati pravo odrediti maksimalan dio svog sudjelovanja razlidit od onog koji je predviden u
dlanku 9, stavak 1.a. Nikakve druge rezerve se ne mogu izraziti.

Svaka drlava potpisnica koja je zadr?,ala rezervu sukladno prethodnom stavku moZe u

cijelosti ili delimidno da je povude dostavljanjem notifikacije Glavnom/j tajniku/ci Vijeda
Europe. Povladenje postaje pravosnaZno danom prijema te notifikacije od strane Glavnog/e
tajnika/ce.

dlanak 23. - Otkaz

Svaka drlava dlanica mo2e u bilo komu trenutku otkazati ovu Konvenciju dostavljanjem
notifikacije Glavnom/j tajniku/ci Vije6a Europe.

Otkaz postaje pravosnaZan prvog dana u mjesecu nakon isteka roka od Sest mjeseci od dana
kada je Glavni/a tajnik/ca primio/la notifikaciju.

6lanak 24. - Obavflesti

Glavni/a tajniUca Vije6a Europe obavje56uje drZave dlanice Vijeda Europe, kao i Europsku
uniju i svaku dr2avu koja je pristupila ovoj konvenciji ilije pozvana da to udini, o:

a. svakompotpisivanju;

b. deponiranju svakog instrumenta ratifikacije, prihvata, odobrenja ili pristupanja;

c. svakom datumu stupanja ove konvencije na snagu sukladno El. 19,20. i21;

d. svakoj rezervi i povladenju rezerve sukladno Elanku22;

e. svakoj izjavidanoj sukladno dlanku 5, stavak 5;

f. svakom otkazu o kojem je dostavljena notifikacija sukladno Clanku 23;

g. svakom drugom aktu, notifikaciji ili komunikaciji koja se odnosi na ovu Konvenciju.

U potvrdu navedenog, doljepotpisani su na temelju propisnih ovlaS6enja potpisali ovu
Konvenciju.

Sadinjeno u [................], dana t...] t... ...1 na engleskom ifrancuskom jeziku, pri 6emu su
oba teksta podjednako autentidna, u jednom primjerku koji 6e biti deponiran u arhivu Vije6a
Europe. Glavni/a tajniUca Vije6a Europe upuCuje ovjerene preslike drZavama iz dlanka 18,

stavak 1, kao i Europskoj uniji i svakoj drZavi koja je pozvana da pristupi ovoj Konvenciji.
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Prlvitak I - Postupak podno5enJa zahtjeva

Da bi mogli koristiti pogodnosti predvidene ovom Konvencijom, koproducenti osnovani u
dr2avama potpisnica moraju blagovremeno prije podetka glavnog snimanja ili animacije da
podnesu zahtjev za odobravanje privremenog koprodukcijskog statusa, uz koji prilaZu

doljenavedene dokumente. Ti dokumenti moraju biti dostavljeni nadleZnim tijelima u

dovoljnom broju primjeraka za obavje5divanje tijela drugih drlava potpisnica najmanje mjesec
dana pre podetka snimanja:

izjavu o stanju autorskih prava;
sinopsis filma
privremenu listu tehnidkih i umjetnidkih doprinosa svake od ukljueenih zemalja;
proradun i privremeni plan financiranja;
privremeni raspored produkcije;
ugovor o koprodukciji ili kratkorodni ugovor (preliminarni ugovor) zakljuden izmedu
koproducenata. Ovaj dokument mora da sadrZi klauzule o raspodijeli prihoda ili teritorija
izmedu koproducenata.

Konadni status koprodukcije se odobrava po zavr5etku filma i nakon Sto nacionalna tijela
pregledaju sljede6e definitivne dokumente o produkciji:

kompletan historijat vlasnidkih prava;

konadni scenario;
definitivnu listu tehnidkih i umjetnidkih doprinosa svake od ukljudenih zemaliai
konadno izve56e o tro5kovima;
definitivni plan financiranja;
ugovor o koprodukciji zakljuden izmedu koproducenata. Ovaj dokument mora da sadrZi
klauzule o raspodijeli prihoda ili teritorija izmedu koproducenata.

Nacionalna tijela mogu zahtijevati i bilo koji drugi dokument koji je potreban za ocjenu
zahtjeva sukladno nacionalnom zakonodavstvu.

Zahtjev i drugi dokumenti se, ukoliko je mogu6e, predaju na jeziku nadle2nih tijela kojima se
podnose.

Nadle2na nacionalna tijela jedni drugima dostavljaju zahtjev i priloZenu dokumentaciju nakon
prijema. Nadle2na tijela drZave potpisnice s manjinskim financijskim sudjelovanjem ne moZe
dati odobrenje dok ne dobije mi5ljenje drZave potpisnice s vedinskim financijskim
sudjelovanjem.

Privitak ll - Deflnlcfa kvallflciranog kinematografskog dJela

Umjetni6ko kinematografsko djelo ispunjava uvjete da se smatra zvanidnom koprodukcijom u

smislu dlanka 3, todka c ako u odnosu na elemente koji potiEu iz drlava potpisnica Konvencije
dobije najmanje 16 poena od mogudeg 21, prema listi elemenata koja je dana u nastavku.

Uzimaju6i u obzir karakteristike koprodukcije, nadlelna tijela nakon medusobnih konsultacija
mogu da odobre status koprodukcije djelu koje ima manji broj poena od 16 koliko se inade
zahtjeva.
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Ele me nti koji potidu iz drlav a potpi snica Konven cije

ReZiser

Scenarista

Skladatelj

Prva uloga

Druga uloga

Treda uloga

Voditelj sektora - kinematografija

Voditelj sektora - ton

Voditelj sektora - montaZa

Voditelj sektora - produkcija ili kostimografija

Studio ililokacija za snimanje

Lokacija vizualnih efekata (VFX) ili radunarskigeneriranih slika (CGl)

Postprodukcijska lokac'rja

N.B.
Prva, druga itreda uloga odreduju se na temelju broja
radnih dana.

Animatorsko kinematografsko djelo ispunjava uvjete da se smatra zvani6nom koprodukcijom
u smislu dlanka 3, todka c ako dobije najmanje 15 poena od moguda 23, prema listi

elemenata koja je dana u nastavku.

Uzimaju6i u obzir karakteristike koprodukcije, nadleina tijela nakon medusobnih konsultacija
mogu odobriti status koprodukcije djelu koje ima manji broj poena od 15 koliko se inade

zahtjeva.

Elementi koji potidu iz drlava potpisnica Konvencije
Ponderi

Koncepcija

Scenario

Dizajn likova

Komponiranje glazbe

Re2ija

Strip-knjiga snimanja

Glavnidekorater

Radunarska pozadina

4

3

1

3
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1

1

1

1

1

1

1
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Priprema za animaciju (2D) iliblokovi za kameru (3D)

757o tro5kova animacije u drlavama potpisnicama Konvencije

75% di5Cenja , prelaza i bojenja u drZavama potpisnicama
Konvencije (2D') ili
75% bojenja, rasvjete, armaturiranja, modeliranja i teksturiranja
u drZavama potpisnicama Konvencije (3D)

Kompozicija /r kamera

MontaZa

Ton

23

5 Dokumentarno kinematografsko djelo ispunjava uvjete da se smatra zvani6nom
koprodukcijom u smislu dlanka 3, to6ka c ako dobije najmanje 50% ukupno mogudeg broja
poena, prema listi elemenata koja je dana u nastavku.

Uzimajudi u obzir karakteristike koprodukcije, nadlelna tijela nakon medusobnih konsultacija
mogu da odobre status koprodukcije djelu koje ima manje od 50% ukupno mogudeg broja
poena koliko se inade zahtjeva.

Ponderi
Elementi koji potidu iz drlav a potpisn ica Konvencije

Re2iser

Scenarista

Kamera

MontaZer

lstralivad

Skladatelj

Ton

Lokacija za snimanje

Postprodukcijska lokacija

Lokacija vizualnih efekata (VFX) ili radunarski generiranih slika
(cGr)

16

2

3

3

1

1

1
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